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MOCI€BUY JI. B.
(3anopizvkuti Knacuunuii npusamuuil ynisepcumem)

TEPMIH “NEWS MANAGEMENT” SAIK OCOBJIUBICTb AHI'/IOMOBHOT' O
IHOJITHYHOI'O JUCKYPCY

Cratts posrisiaae cyTHICTh siBuma “News Management” («kepyBaHHS iHpoOpMaIli€r») Ta Horo QyHKIIOHYBaHHS B aHTJIOMOBHOMY
nomitiyHOMy auckypci. IIpoanamizoBano, mo ‘“News Management” IepeBaKHO apamXyeTbcsl 3a JOIOMOTOI0 eBdeMi3miB /
mucgemizmiB. Came BOHM 3/aTHI KepyBaTH iH(OpMAIli€I0 3aleXHO BiJ MParMaTHYHOI METH MOBI[S, CTBOPIOBaTH HETaTHBHUH /
MO3UTHBHUN 00pa3 cy6’ekra, 00’ €KTa, SBHIIA MOJITUYHOI TiSUTBHOCTI.
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Kniouosi cnosa: espemizm, oucghemizm, maninymosanns, nonimuynuil ouckype, “News Management” .

Mocuesuu JI. B. Tepmun “News Management” kak 0CO0€HHOCTb AHIVIOA3BIYHOIO MOJHMTHYECKOro auckypca. Crarbs
paccmarpuBaeT CymHOCTh siBieHHs ‘“‘News Management” («ympaeieHue HWHGOpManuei») M ero (QyHKIHOHHPOBAaHHE B
QHIJIOSI3BIYHOM IOJIMTHYECKOM auckypce. Mcxons w3 mposemeHHoro anamms3a, “News Management”, TiaBHEIM 00pasom,
apamKHUPYeTcs C IIOMOLIBI0 SBGEMH3MOB M aucheMu3MoB. VIMEHHO OHM CHOCOOHBI YHpaBIATH HH(OpPMAIMEH, CO3/1aBaTh
OTPUIATENbHBII MM TOJOXKUTENbHBIA 00pa3 cyObekTa, 0ObEKTa MM SBICHUS MOIUTHIECKON JIESITENbHOCTH B 3aBUCHMOCTH OT
MParMaTHYECKON LETH TOBOPSILETO.

Kniouesvie cnosa: oucemusm, manunyiuposatue, nosumudeckuii Ouckypc, segemusm, “News Management” .

Mosiyevych L. V. The Term “News Management” as the Peculiarity of the English Political Discourse. The article examines
the phenomenon “News Management” and its functions in the English political discourse. The English political texts are
distinguished by a great number of euphemisms which create some false reality due to the effect of blurring, ambiguity. These lexical
units can influence the formation process of worldview of a great number of people. They can also deceive and neutralize the critical
mind of a person. The euphemisms are the ideal means for manipulation of people because they hide the real essence of the matter
due to creation of neutral or positive connotation. The euphemism is a tool for political participants to hide scandals, disguise the
truth, guide public thoughts when discussing social issues or events. With the help of political euphemisms the level of negative
valuation becomes smaller, hence one can speak about the complete change of pragmatic focus. The high level of euphemistic
frequency in the English texts demonstrates the pragmatic intention to depict the negative objects of politics as neutral or sometimes
even positive. On the contrary the subjects of politics are introduced in a dysphemistic way. Dysphemisms, then, are used in talking
about one’s opponents, things one wishes to show disapproval of, and things one wishes to be seen to downgrade, to obfuscate or
offend. Dysphemisms perform pejorative and discreditable functions through the cognitive mechanism of highlighting. The term
“news management” as a result of such manipulations seems to be relevant: the suppression of information (for military or political purposes).
Key words: euphemisms, dysphemisms, functions, manipulation, “News Management”, political discourse.

Cdepa monmiTHYHOTO ITUCKYPCY pO3BHHEHa B 0araThoX KyJbTypax, 00 camMe BOHa €
CBOEPITHOIO apEHOI0 NPOSIBY YHIBEPCATbHUX MAHIMYIATUBHUX TAKTHK 1 CTpATErid, BILUIMBY Ha
cycrbHy cBiioMicTh [Chilton 1997: 207; Ekstrom 2001: 564; Fetzer 2007: 14]. MeToro cTaTTi
€ BHU3HAa4YeHHA cyTHocTi sBuma “News Management” («kepyBaHHS iH(pOpMaLi€l0») Ta HoOro
(YHKIIIOHYBaHHS B QHTJIOMOBHOMY TOJIITUYHOMY JHUCKypcCi. 3aBJaHHsl CTATTi: BU3HAYUTH
BIIUB eBpeMi3MiB Ta aucheMi3MiB Ha 3JaTHICTh MOBIS KepyBaTu iH(pOpMAIi€lo;
MpoaHali3yBaTH MaHIMyJATUBHI (YHKIT eBpeMi3MiB Ta AucHEMi3MiB; BUSIBUTH 3aJICKHICTDH
KepyBaHHS iH(opmaliero Bix mnparMaTuuHoi MeTH MOBLA. OO0’€KTOM JOCITIJUKCHHS €
AQHTJIOMOBHUM TIOJNITMYHUNA AWCKYpC, 30KpeMa MOro CKIaJoBUi KOMIIOHEHT ‘‘News
Management”. IIpeamMeToM JOCTI[UKEHHA € TOJNITHYHI eBdemizmu / auchemizmu, sKi
3MIMCHIOIOTh KEepyBaHHS 1H(OpMAIli€l0, BIUIMBAIOTh HA HEraTHUBHE / TIO3UTHUBHE CHPUMHSTTS
iHpopmanii. MaTtepiajom TochiKeHHS € TMOJITUYHI eBdemizmu / auchemizmu, sKi BimiOpaHi
IUISIXOM CYIUTBHOI BUOIpKH 13 aHTIIOMOBHUX mepiogudHux Bunanb (BBC News, The Guardian,
The Times, The Telegraph).

OCKIJTbKH KOMYHIKAIIIF0 POOUTH «ITOJTITHYHOIO» HE JDKEPENIO MOBITOMIICHHS, a HOTO 3MICT 1
MeTa, TO BIJIMIHHICTH MOJITUYHOT MOBH IOJISATAE B TAKOMY CIIBBIIHOIICHHI MiX 3HAKOM (CJIOBOM) 1
3HAQYCHHSIM, TPH SKOMY 3BHYHI OJIMHUIII MOBH HaOyBarOTh HE3BHYHOI iHTepmperarii. Taka
iHTepIpeTalist MOJITHYHOTO AUCKYPCY MOACHIOE M crenudiKy MOMITUYHOTO TEKCTY, 3 SIKOTO MOXKE
OyTH BHOKPEMJICHO «HECKCIUTIIUTHUM» 3MICT, IO HE MiAJAa€Thcsl OYKBAIBHOMY MOSICHEHHIO, a
MOACKYIN MOXe OyTH HaBiTh MPSMO MPOTUIICKHUM J0 HBOTO.

Y cyd4acHOMY TONITHYHOMY AWCKYpCi siBulle eBdemii sBisie 0COOJMBY KOMYHIKATHBHY
CTpaTeriro, SKa BHCTYMAE€ BAXKIUBUM 3HAPSAIISIM TIOM SKIIEHOTO TOMAHHS ()aKTiB, MOIiH, SBUII,
HOMIHAIII] SIKHX MOBIII BBAXKAIOTh PU3MKOBAHUMU JJIS JOCSTHEHHS YCIIITHOT KOMYHIKaIlIl mopsy i3
nporecaMu auchemizallii, CIPOMOKHUX BUKIMKATH MOYYTTS 3HEBArM Ta CYCHUIBHOTO MPOTECTY B
00poTHO1 32 BAXKJIMBI MOMITHYHI AUBIAEHIN. 3a JTOMOMOTOI0 €B()EeMi3MiB 3IIMCHEHO 3MIHY OI[IHKH
HU3KU SIBUI, TIOMiH, y MESKHX BUMAAKaX 3MiHY TIOHATh, CHPSIMOBAaHUX Ha KOPUTYBAaHHS
CBITOTUISIIHUX, TOMITHYHHUX, I1EHHUX YCTAHOBOK KOXXHOTO OKPEMOr0 WJIEHAa CYCIUIbCTBA.
Eeghemizmu — 11e eMOIIIITHO HEUTpaNIbHI clloBa a00 BHPA3H, SIKi BXKUBAIOTHCS 3aMICTh CHHOHIMIYHHUX
iM cimiB 1 BHpasiB, SKi BHIAIOTHCS MOBIIEBI HEMPUCTOMHHMH, TPyOMMH a00 HETaKTOBHUM,
oucgpemizmu — 1€ 3aMiHa IMO3HAYEHHS OyIb-sIKOro mpenMera abo sBUINA OIBII BYJIbIapHHUM,
dbaminbspaumM, rpyoum cimoBom [Allan]. Ha mymxy M. [lapenTi, Mac-Meaia BMUIO BiIOUparoTh
Oumpiry wacTuHy iHGopmamii Ta ne3iHdopmariii, SKOWO MH KOPUCTYEMOCS JUIsl OILIHIOBaHHS
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comianpHO-TIOMTHYHOI iHpopMarii [[lapentn, c. 216]. MoxxHa 3poOUTH BHCHOBOK, IO CTaBJICHHS
70 1pobjeM Ta SIBHUII MOMITUYHOI AiSJIBHOCTI 0arato B 4YOMYy BH3HAYA€ThCS TUM, XTO B IEBHUH
MOMEHT KOHTPOJIIOE cepy BepOaTbHOI KOMYHIKAITIi.

JIns BIUIMBY Ha MiACBIAOMICTH JIOJUHM €B(EMi3MH, BHUXOASYM 31 CBO€l (YHKIIT IIOCH
HEJIOTOBOPHUTH, 3aBYalllOBATH, MAarOTh BENUKUNA mMoTeHmian. OpHak MaHIMYJSATUBHUM IMOTEHIaN
JOCATAETHCSI Uepe3 TaK 3BaHUM MexaHi3M «Oydepa», Koiau eBGEMI3M BIAIrpae poiib «IIPOMIKHOI
JJAHKA MDK HETaTHBHO KOHOTOBAaHUM CJIOBOM 1 CBIJJOMICTIO YYacHHKIB KoMyHikarii» [Topormresa,
c. 35]. Aurmiiicekuii minrsict k. JloypeHc BBaxaB, 1110 eB(peMi3M € HEBIAIIIBHUM Bijl BIHCHKOBOI
Ta momTH4HOI iHTpurH [Lawrence, c. 28]. Anamizytoun npukiaaan eBGEeMICTHUHUX CYyOCTHUTYIIIH,
skl QYHKIIOHYIOTh y ToiTHll (liquidation («TiKBifamis») 3amicTts killing («yOUBCTBO»), protective
manoeuvres («3aXUCHI MaHEBpHU») 3aMicTb bomb raids («0ombOapAyBaHHS»), aBTOpP pPOOUTH
BHCHOBOK, 1110 OCHOBHUM MOTHBOM €B(eMi3allii B I[MX BUIAIKAX € MIPUXOBYBAHHS CIPABXKHIX LiJeH
HETIOMYJISIPHOT MOJITUKK. MaHIyIaTHBHUN ToTeHIian eBhemizMiB BiazHavaB /. bominmkep, skuit
BBaXKaB, 10 OLTBII €(PEeKTUBHO BBOAATH B OMaHy €B(EeMi3MH, OCKUIBKA BOHU 3MIHIOIOTh EMOLIHHY
CIPSIMOBAHICTh TOBIJIOMJICHHS, TIPAKTUYHO HE 3MiHIOIOYHM #oro 3micty [Bolinger, c. 63]. Ham
HAyKOBEIb JEMOHCTPYE, SK 3a JOMOMOror0 eB(eMi3MiB MOXKHAa MAaHIMYITIOBaTH IPOMAICHKOIO
JTYMKOIO: 3aMicTh Ha3BU Department of War («BiiicbkoBuii JlemapTaMeHT») MPHHHATO IHCATH
Department of Defence («denaprament OO00poHU»), consciousness-raising («iIBUIICHHS
CBIJIOMOCTI») 3aMiCThb propaganda («tiponarannia») [bomunmxep, c. 23-43].

OcrtanHi momitTuyHi moxii B VYKpaiHi QyXe aKTHBHO BepOali3yloTh eBdeMizMaMu SK B
ykpaincbkux 3MI, Tak #1 y Oputancekux: “...Since the start of the conflict in eastern Ukraine eight
months ago, the Kremlin has denied any direct involvement, including sending Russian troops”
[BBC News, 18 December 2014]. CnoBo involvement (“the act of taking part in an activity, event or
situation”) eBdeMizye TOHATTS “‘Gnvasion” Ta € ii rinepoHIMOM. 3aBASKH IIMPOKIA CEMaHTHIII
involvement HelTpaizye Taki KOMIIOHEHTH, SIK army, force, control: invasion — an occasion when one
country’s army goes into another country to take control of it by force [MacMillan English Dictionary,
c. 797]. Edemizmu involvement, conflict penpe3eHTYIOTh TIOHATTS aggression 1 war, BAKOHYIOTh
BYATIOTUBHY (QVHKIIIO 3a paxyHOK BXXKHMBAHHS CIJIIB CYNEPOPAMHATHOTO pIBHS, CIPHUSIOTH
HelTpaiizanii TaKuX HEeTaTUBHUX XapaKTEPUCTHK K “fighting between two or more countries that
involves the use of armed forces and usually continues for a long time” [McMillan English
Dictionary, c. 1677]. Takox cioBo conflict iigKpecItoe THMYACOBICTD Jii.

PerpocniekTUBHUI TOTIIAN /1a€ MOMJIMBICTH TPOCTEKHUTH eBdeMizallito JeKceMu ‘“‘war’ B
ICTOPUYHOMY paKypci — BOEHHE SIBUIIE PIIKO HA3UBAIOTH UM CJIOBOM. 3aMiCTh HHOTO TIOJITHUKHU Ta
KYPHAJIICTH HAaJaloTh TIEpeBary TakuM eBeMiCTUUYHUM cyOocTutytam: armed conflict, military
operations, special action. EBdemictuunuii Bupas conflict zone Byanioe TIOHSTTS war zone:
“...Most of the internally displaced are camped out in regions next to the conflict zone, either
living with relatives,in flats,or in collective centres” [The Guardian, 22 December 2014]. Bucuxiis
Anti-Terrorism Operation Takox Mae eBpeMicTUUHUNA e€deKT 1 3aMiHIOE cIoBO war. L{poro edekry
JOCSTAIOTh 33 PaXyHOK BXKMBaHH npedikca anti-, IKUil 3aMiHIO€ HETaTUBHY OI[IHKY MTO3UTUBHOIO, a
TaKOX 3a PaXyHOK ITiZIMIHU TOHATH (War Ha operation) 3 BAKOPUCTAHHIM KOTHITUBHOTO MEXaHI3MY
abcrpakuii: “...This war, officially called an Anti-Terrorism Operation, has continued for some
months” [The Guardian, 26 April 2014].

Omxe, BUMaaKu 3aMiHU cjioBa war eBhemizmamu conflict, anti-terrorism operation, exercises 3
OJTHOTO OOKY, € TUTIOBMM BHITQJKOM BYaITIOBAaHHsI, 3 1HIIIOTO OOKY, I1i 3aMiHM TIPH3HAYEHI BUTPABIATH Ta
NPUKPUTH arpecuBHi Jii MI0J0 MUpHMX MemKaHmiB Jlon6acy. MaOyTh BakXKO HE IMOTOAUTHCH i3
(bpaHIly3bCbKUM MIHICTPOM, KHs3eM TajeilpaHom, sSKHil ckasaB: «JlUIIoOMaTH BHKOPHUCTOBYIOTH
ClIoBa ISl TOTO, MIO0 XOBaTH CBOi AyMKH». Jlesiki HAyKOBII BBa)KalOTh, 1[0 MOXKHA OTPHUMATHU
mepeBary BiJl TOTO, IO MK TpaBAoOl0 Ta OpexHer, MK iHdopmalliero Ta i TPUXOBYBaHHSIM
cTHparoThbes Mexi [bpenemaiiep, c¢. 17]. ¥V HacTynmHOMY NMpUKIaAi JEKCUYHA OJUHUIIS equipment
BHCTYIIA€ B poJti eBeMi3My Ta 3aMillye CIOBO «30posi» abo «BIMChKOBA TeXHIKa»: “...According to
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evidence gathered by the media and soldiers’ rights advocates, Russian troops have been mobilised
en masse to fight in eastern Ukraine twice. In August and September, a large contingent of Russian
troops — a rebel leader said at the time that 1,200 military personnel and 150 pieces of equipment
had arrived from Russia — reportedly helped rebel fighters turn back a Ukrainian advance that had
made it to the outskirt of Donetsk and Luhansk” [The Guardian, 18 May 2015].

VY HactynmHOMY HpHKIaai eBdemism volunteers puXoBye CIpaBKHE MPH3HAYECHHS BOJOHTEPIB,
TOOTO BOSIKIB-HaMaHIB: “...Russia has consistently denied sending troops and equipment to support
the rebels fighting in eastern Ukraine. However, the rebels have admitted being helped by “volunteers”
from Russia” [BBC News, 12 November 2014]. EBdbemictuunuii BuciniB military opponent 3amintye
mucdemizm enemy: “...In a Facebook post on Monday, Russia’s prime minister, Dmitry Medvedev,
warned that “in essence, an application for Nato membership will turn Ukraine into a potential
military opponent for Russia” [The Guardian, 23 December 2014]. CnoBo opponent 3Byuntb HE
TaK KaTeTOPHYHO K enemy. JI1ECIOBO 3 HEraTMBHOI KOHOTAIIEO f0 kill MOXHA 3aMIHUTH OUIBIII
HelTpanbHuM to liquidate. Xoua P. Xonaep 3anucye oro 10 cioBHUKa eB(peMi3MiB, MU BBAXKAEMO,
mo BiH He Byamoe curyariro Ha 100 %. Ha mam mornsa, TyT BimOyBaeThCs JUIIE YaCTKOBE
MOTaIlIeHHs] IHTEHCUBHOCTI HETaTMBHOI OIIHKH. 3 MparMaTH4HOro (OKyCy BHIIYYEHO JIUIIE OTHY
cemy «BOMBCTBO». Hampuknan: “...Our forces wil capture and if necessary liquidate the leaders of
terrorists...” [ The Guardian, 18 March 2014].

CHUHOHIMHAYHE [I€CIOBO f0 neutralize TaKOX O3HAYa€ «BOUBCTBO», ajle BOHO Ma€ OUIBII
abctpakTHe 3HaueHHs. HailOinbpin TpoMajchKHMii pE30HAHC Ta 3arajibHe OCY/DKEHHS BHUKJIHMKA€E
HACHJIbHA CMEPTh, HE3AJIC)KHO BiJ TOTO, YM € BOHA PE3yJIbTaTOM BOEHHOTO 4acy, UM PE3yJIbTaTOM
BumnaakoBocti. Came Tomy eBdemismu to liquidate, to neutralize Hanexatb 10 Ba)JIUBOI TPYIH
nomTuaHuX eBdemizmiB. EBdemictuunuii BuUCHIB economical with the truth 3amimiye cioBO
“lying” Ta € TUMIOBUM TOJITHYHUM BYyalltoBaHHIM: “So what sets Russia apart? Maj Gen Skip
Davis argues Western forces are sometimes economical with the truth but says they don't tell
outright lies: "We are talking about denial of information — in other words, not confirming facts —
versus blatantly denying “ [BBC News, 29 January 2015].

EBdemizmu y NoTiTHUHOMY TUCKYPCi CTBOPIOIOTH (DaIbIINBY PEAJIbHICTh: aKI[CHTYIOUU yBary
Ha OJIHUX JETalsAX Ta 3aJUIIAlOYd y TiHI 1HII, BOHHU CTBOPIOIOTH JCSKWA TOH, BIUIMBAIOTh Ha
mporec (GOpMyBaHHS CBITOTJISIAY OUTBINOI  KUTBKOCTI JIOAed. 3a JOmoMoror eBdemi3MiB
«HAPOKYETHCS» JAPyTra peajbHICTh, AKY OUIBIIICTH JIOJACH CHpHMae sIK peanbHy AikcHicTh. Lli
OJIMHUII 3[aTHI JOCATaTH CYITECTUBHOTO €(eKTy, TOOTO BIUIMBATH HA IIiJICBIIOMICTH JIOIMHH.
C. A. MerentecoB u M. Moxamas BiJ3HA4alOTh, [0 BOHMU JiIOTh TaKMM YHWHOM, 1100 OOMaHyTH,
HEeHTpai3yBaTH CBIIOMICTb, MPUCHATH, OOIUTH KOHTPOJb «KPUTUYHOTO PO3yMy» [MereHrecos,
Moxaman, c. 22]. Cnig BiI3Ha4WTH, MO0 CEMAaHTHYHUN THO eBdemizalii Mae OiIbIn
MaHIMYJIATUBHUN TMOTEHIiaN, HDK (opMalbHHUM, TOMYy IO caMe BiH HaJa€ MaKCHUMAaJbHO
pPI3HOMaHITHI Ta TOTYXHI 3aco0u BrumBY. I[IpoTe, YMM CHIIBHINIE MAaHIMYJISATUBHUM TOTEHINAI
eBheMi3My 1 YUM BiJJIaNICHIIHA 3B'A30K 3 JACHOTAaTOM, THUM CHJIBbHINIIE MOXE OYyTH HEraTWBHA
peaxIIisi pO3yMHOT'O PEIUITIEHTA Ha 11 eBPeMi3M.

OTtxe, eBheMi3MH € i7ieaIbHIM MOBHUM 3aCO00M JJIsI MAHIMTYJTFOBAHHS JIFOIUHOIO, TOMY III0:

— BOHH TIPHXOBYIOTh CIIPaBXXHIO CYTHICTH SIBHINA 33 PaXyHOK CTBOPEHHS HEWTpasbHOI abo
MO3UTHUBHOI KOHOTAIIi1, 32 paXyHOK Jlii MEXaHi3My acolLliaTUBHOCTI Ta MeXaHi3My «Oydepar;

— IpUXOBaHMH croci0 nepenayi iHGopmartii epexTUBHIIMKI, HI>K TPSAMUN BIUTUB HA JIIOIMHY;

— cyxad, 3a3BUYail, He BCTUTa€ BUWIEHYBATH 1 OCMHUCIUTH €B(EMi3M 3 KOHTEKCTY.

[Hakmie kaxyuw, y pe3yiabTaTi MaHIMYJIIOBAaHHS CBIJIOMICTIO JIFOJAWHH 3a JIOTIOMOTOIO
MOJITHYHUX eB(eMi3MiB 3MEHIIYEThCS CTYNiHb HEraTUBHOI O3HaKW JeHoTara. [lpu 1pomy
B1IOYBA€THCS TIOBHE BHUAO3MIHEHHS MparMatudHoro ¢okyca, M0 CHPUYHHSIE <«TepCOHI(iKaIio»
caMoro JIEHOTaTa, 10 1 € TONIOBHUM 3aBnaHHsAM eBdeMii [MockBuH 1998]. PeneBanTHHM, Ha Haml
MOTJISANl, € TEPMiH, SKHM IMO3HA4Ya€e pe3ynbTaT LHUX MaHINYALid — news management. Bin €
3a(hikCOBaHMM Yy CNOBHUKY eB(emizmiB P. Xonzepa i mo3Hauae OyKBaIBHO «KepyBaHHS iH(OpMALliero»: the
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suppression of information (for military or political purposes). The management embraces delay, obstruction,
and manipulation rather than attempits to get lies published [Holder, c. 274].

Crtparerito AUCKpPEAMTAIll PEali3yloTh Yy MOJMITHYHOMY IUCKYPCI 4Yepe3 TaKTHKH Oo0pasu,
3BHHYBau€HHsI, INIy3yBaHHs. Ha MOBHOMY piBHI 1€ BUpa)kalOTh 4epe3 HOMiHauii 3 neiopaTUBHUM
3a0apBIEeHHSAM, 30KpeMa, 3a JOMOMOTOI0 aucdemi3zMiB. AHTIIOMOBHA Ipeca 4acTO BUKOPUCTOBYE
mucemizm terrorist sK SpAMK U BIMCBKOBHUX CYNPOTHBHHKIB. Y 3HA4YeHHI I[bOTO CJIOBA
aKTYaTi3ylOThCS CEMH, sSKi He BIACTHBI CIOBY enemy: enemy — a person who hates or opposes
another person”, terrorist — ‘“a person who wuses violence or the threat of violence
to obtain political demand : “...They said the "terrorists' inside the town — with a population of
120,000 — had hidden themselves in kindergartens and hospitals” [The Guardian, 26 April 2014].

CtBOpeHHs1 HeraTuBHOro oOpa3y (IMIIKy), IEMOHI3aIisi KOroch a00 dYOoroch ILISTXOM
«HABIIIYBaHHS SIPIUKIB» SIBISIOTH COOOI0 KpaiHiil CTymiHb JeTepMiHOJIOTI3allii HU3KU OJUHUIIb
noyitiyHoi MoBu. Hanmpuknan: “...Ever since Ukraine's February revolution, the Kremlin has
characterised the new leaders in Kiev as a "fascist junta'' made up of neo-Nazis and anti-Semites,
set on persecuting, if not eradicating, the Russian-speaking population” [BBC News, 31 October
2014]. BucniB fascist junta mae nuchemMiCTUYHMNA XapaKTep 3a paxyHOK TinepOoJi30BaHMX CIIiB
Jascist 1 junta (“a group of militar yofficers that governs a country, usually without having been
elected’ [McMillan English Dictionary, c. 818]).

JuchemizMu € 3aBXIM CTHIICTHYHO MapKOBAaHWMH, CKCIIPECUBHUMH OJWHHIIMHU, OCKLIBKU
HEraTHUBHI SBUINA CHPUUMAIOTHCS JIFOJAMHOIO TrocTpinie. BoHM BIUTMBAaIOTh HA €MOIIIIHY CKIIAJOBY
0COOHMCTOCTI, TAKUM YMHOM 3aTPUMYIOYH yBary peruiienTta. {uchemizMu 1al0Th 3MOTY BUSHAUYUTH
eMolii Ta OWIHKM ajpecaHTa. 3 iHIIOro OOKy, BXHBaHHS AuUChEMi3My JeTepMiHye HampsM
IHTepIpeTaTUBHOI CTpaTerii agpecaTa Mia Yac PO3YMiHHS 3MICTy Ta OLIHIOBAHHS YCHOTO TEKCTY,
OOyMOBIIIOE€  3arajibHy KpPUTHYHY TOHAJbHICTh. Buxopucranns muchemizmy bloodshed
«KpPOBONPOIUMMSs» 3aMICTh Wwar «gilina» BUKPUBAE POCIMCHKY BIIaTy 1 MOKa3ye peajbHy LiHY
po3B’s3anoi BiiHU: “...Even if the bloodshed stops and the guns fall silent, the future status
of the rebel-held areas of Donetsk and Luhansk remains unclear” [BBC News,
18 February 2015]. Huchemizm bloody akiieHTye HeraTUBHE CTaBJICHHS 10 ekc-lIpesmaeHta
VYkpaiau: “...There were countless warnings and appeals to EU to impose sanctions against bloody
regime of Yanukovich” [BBC News, 12 March 2014].

BucHoBku. OTxe, aHTIIOMOBHI €B()eMi3MU BUKOHYIOTh MEPEBAXKHO (YHKIIII ByaJllOBaHHS Ta
MaHimyss1ii, nucdemizmu — GyHkiito auckpeantaiii. [1ix yac yTBOpeHHS MOTITHYHUX €B(EMI3MIB
HaifuacTime 3a1isHUi KOTHITUBHUI MeXaHi3M abcTpakuii, MomTu4HI AuchemMizMu yTBOPIOIOTHCS B
OCHOBHOMY 3a JIOTIOMOTOI0 MEXaHi3My aKIEHTYBaHHS. Y Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY IOJITHYHOMY
JTUCKypCl eB(EMIi3yIoTh MEPEBKHO IMEBHI MOJIl, SBHINA, IO CBITYUTH MPO OaKaHHS BUCBITIUTH
MOITHYHY JISUTbHICTH K TMO3UTHBHY, pe3yJbTaTuBHY. HaTOMICTh cy0’€KTH Ta 00’ €KTH TOJITUYHOT
TSUTBHOCTI  OUTBIIOI0 MIpOIO TpPENCTaBieHI IUCHEMICTUYHO, L0 3acBiuye€ HU3BKUN pIBEHb
MOAOJAHHSA CYIMEepPeyYoK, IX 3aroCTPeHHS B IUIOMIMHI CYYacHOiI MOMITHYHOI KymnbTypu. Lli
THTBICTHYHI OAVHHMII MAOTh BEJTMKUHN MparMaTUYHUA MOTEHITIAN Ta 3[aTHI MOJaBaTH iH(OpMAIIit0
TaKUM YHHOM, SIK II¢ BUTiTHO MOBIfO. IlepcrmeKTHBU HACTYMHHX JIOCHIDKEHb IependavyaroTh
NOpIBHSUIBHUN  aHami3  BepOamizauii  momituyHOro KoHguikty B Cupii  OpuTaHCHKMMU
(amepukancekumu) 3MI Ta pociiicekumu 3MI (B aHIIIOMOBHOMY TEpEKIaIi).
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HULIIOJb B. 1.
(IIpuxapnamcoruii HayionanoHull yHisepcumem im. B. Cmeghanuxa)

MOBHA OCOBUCTICTB IIEPCOHAXKA-MAHISAKA ITATPIKA BETMEHA Y
POMAHI BPETA ICTOHA EJIUIICA “AMERICAN PSYCHO”

VY crarTti IOCHimKyeTbCS MOBHAa OCOOHMCTICTH NEpCOHAXKa-MaHisKa 3a JOINOMOTOI0 BHOKPEMJICHHS XapaKTEpHHX MOBHHX pHC Ha
€KCIIOHCHTHOMY, 3MICTOBHOMY T4 IHTCHLIOHAJIbHOMY piBHAX. Ha eKCIIOHEHTHOMY piBHI PO3IJIANAETBCS AKTHUBHICTH MOBHOI
0CcOOHCTOCTI, Ha 3MICTOBHOMY — KOHKPETHICTh BHCIIOBJIIOBaHb, a Ha IHTCHLIOHAIBHOMY — KOHQUIIKTHICTH, MOYYTTS IyMOpY Ta
UPEKTUBHICTh Y MOBIICHHI HepcoHaxa. JIo yBaru takox 6epyThCsi HCUXOMIHIBICTUYHHUMN MAXiJ A0 BUBYCHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI,
3anpornoHoBanuii M. JIsinoH Ta TpaHcakiiiiauii aHani3 E.bepHa. BuBueHHs MOBHOT 0COOHCTOCTI MepcoOHaXa-MaHisika 34iiCHEHO Ha
Marepiani pomany bpera Icrona Emica “American Psycho”.

Kuouosi crosa: moeHa ocobucmicmv, eKCHOHEHMHUL DiGeHb, 3MICMOBHUL DIGeHb, IHMEHYIOHANbHUL PIGeHb, THMPOBEPMOBAHA
MO8HA 0coducmicmy, eKCmpagepmosana MogHA 0COOUCMICIb, MPAHCAKYIIHUL AHATI3.

Hpiunoas B. U. SI3pikoBasi THYHOCTH NepcoHaka-MaHbska [latpuka bermena B pomane bpera Mcrona Junca “American
Psycho”. B craTtbe nccnemyercs si3pIK0Bast IMYHOCTh MEPCOHAYKA-MAHbsIKA C TIOMOIIIBIO BBIIEICHUS XapaKTEPHBIX A3BIKOBBIX UEPT Ha
SKCIIOHEHTHOM, COAEPXKATEIbHOM W HWHTEHIMOHAIBHOM YpPOBHsAX. Ha 5KCHOHEHTHOM ypOBHE pacCMaTpHBAcTCSl aKTUBHOCTH
SI3IKOBOM JINYHOCTHU, Ha COJEPXKATEILHOM — KOHKPETHOCTb BBICKA3bIBaHHH, a HAa MHTEHLMOHAJIBHOM — KOH(MIMKTHOCTH, YyBCTBO
IOMOpa U JUPEKTUBHOCTb B pEUU NEPCOHaXa. Bo BHUMaHHE Takke NPUHMMAIOTCA IICUXOJIMHIBUCTUYECKUHM IOAXOJ K H3Y4YCHUIO
SI3BIKOBOY JIMYHOCTH, NpeuIokeHHbld M. JInoH u TpaHcakuuoHHbIA aHamu3 O. bepHa. M3ydeHue sS3bIKOBOM TMYHOCTU NIEPCOHANKA-
MaHBbsIKa OCYIIECTBICHO Ha MaTepHuaie pomana bpera Mcrona Dmmca “American Psycho”.

Kniouesvie crosa: sA3viko8as au4HOCMb, IKCNOHEHMHOU YPOBEHL, COOEPIUCAMENbHOU YPOBEHb, UHMEHYUOHATLHOU YPOBEHb,
UHMPOBEPMUPOBAHHAA A3bIKOGAS TUYHOCHIb, IKCIPABEPMUPOBAHHAS AZLIKOBAS NUUHOCMb, MPAHCAKYUOHHBLU AHANU3.

Nytspol V. I. Language Personality of Maniac Character Patrick Bateman from ‘“American Psycho” by Bret Easton Ellis.
The article studies the language personality of the maniac character through specific language features at exponential, meaningful
and intentional levels. The exponential level reveals the activity of the language personality, which shows active or passive language
behavior of the character. The maniac character, Patrick Batman, from American Psycho by Bret Easton Ellis, manifests himself as a
passive observer in most communicative situations. The meaningful level of the study shows concreteness in communication. Patrick
uses both abstract and concrete ways of expressing himself, depending on the context. The intentional level of the study focuses on
conflicts and humor in speech. Bateman’s discourse can be characterized as humorous: he often tells jokes and uses a satirical tone in
conversations. He is also a conflict personality, which can be proved by his rude and insulting words. The psycholinguistic approach
offered by M. Lyapon and E. Berne’s transactional analysis were taken into account. Psycholinguistic approach to the study of the
language personality reveals psychological qualities of the maniac character and divides language personalities into extravertional
and introvertional language personalities. M. Lyapon says that speech introversion can be revealed through the slip of the tongue and
the correction of own words and phrases. According to this approach to the study of the maniac character’s discourse, we can
conclude that Patrick is an introvertional language personality. Transactional analysis helps to determine a character’s
communicative role in conversations. This analysis distinguishes three main roles of the language personality — Parent, Adult, Child.
Child’s verbal behavior is connected with the emotional perception of the world. The role of Father shows authority and superiority
which is expressed in speech by sharp remarks and control of other people’s behavior. The role of Adult is characterized by common
sense and rational principles in discourse. According to this approach, Patrick performs the role of Father.

Keywords: language personality, exponential level, meaningful level, intentional level introvertial language personality,
extravertional language personality, transactional analysis.

MoBHa 0COOHCTICTh — 1€ OCOOUCTICTh BUpPaKEHA B MOBI 1 yepe3 MoBy. Came 3a JOIOMOTOI0
MOBHHUX 3aCc00iB MOBHa OCOOHWCTICTh MpOSIBIISIE€ CBOI OCHOBHI pucH xapaktepy. Jlesiki BUeHi
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